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MWJUIET YOKWJUIEpH JKacaraHblH Ja Owice Oonafpl.  JAOVUPIWH  JKOMUHETIIMK  KAaTHACTAPBI,  aJaMiap.IbiH
OnapaplH KONIIWINK O6JIeTH KapaKallaK YphIy-KOYUMIIMK  JAYHBAKAPAChl CBIAKIBI  (DakTOpiapAblH  HOTHIKECHHIIC
IY3WIUCHHE KHPETYFBIH VYPBIYIAD MEHEH sMaca yCcbl  maijga 0omansl. Busre >KeTHIT KeJTeH jKep-Cyy aramanapbl
aliMaKTa )acaraH XaJIbIKIap MCHEH OaiIaHbICITBL. COJI JKOMUHETTUH ©3rellesIruHe Kapail Kolblirad. Kaicel
Comait erun, xop Oup HoyMp TONOHUMIIEPOWH Maiina  skepre OapcaH na, TONOHUMIIEPIUH ©3WHAE KaHIIaMa MOHH,
OOJIBIVBIHIA ©3WHUH W3WH KaJIAbIpaabl. TOMOHMMIIED COJ  HICHIMJIMETCH ChIp JKATaJbl.
OnedudaTaap
1. A6mumypatoB K. Here ycrinait atanran? —Hexnc: 1965.
2.90amueB A., PeiimoB A. Taxtakernup Topuiinu. —Tamkent: 2019.
3. Kanyzak T. Kazak onomactukacel. —IlaBnonap: 2008.
4. Kanysak T. Tapuxu sxep - Cy aTTapbIHbIH TYNTOpK 1H 1. —AnmaTsr: 2010.
PE3IOME
Masbiaym Oup TOHNOHMM €EKM THAPOHHUMHHUHI, EKM OPOHMMHHHI HOMIIAHHMIIMHUHT MyXUM Oup cupu, Tapuxu Oop. Maxkomanga
TONIOHMMHK MabiIyMoTiapra 0oi Taxrakymup TymMaHH Oab3W TONOHMMIIAPHMHHUHI Maigo OYnwin, HOMIaHMII cababnapu Xakuaa cy3
FOPUTHIITaH.
PE3IOME
vy KaXJA0ro TOINOHUMaA, T'MAPOHUMA WKW OpOHHMMAa B Ha3BaHUU €CTh CBOsA TaliHa U HUCTOPUA. B craTtee pacCKa3pIBACTCA NMPUYUHBL
HaMMCHOBAaHHWA U BO3BHHUKHOBCHUS HEKOTOPBIX TOIIOHUMOB B TaXTaKyHI/IpCKOM paﬁOHe.
SUMMARY
Each toponym, hydronym, oronym has a secret and history of naming. The article discusses the origin of naming some toponyms
of Takhtakopir region,which full of rich toponymic information.

UHIJINC TWIMHAETY ®ENNIT CO3JIEPIVH KOHBEPCHUS, KOMIIO3UIUS
YCBLJIBI MEHEH BEPUJINY KOJIJIAPBI
JA.YTenbeprenoBa — accucmenm oKbimvlyulbl
I'.JxxymamypaToBa — accucmenm OKblmvlyulbl
OorcuHUA3 amvinoaesl Hoxuc momnexemaux nedazoeukanvl UHCIMUmMymol
TastH4 cy3aap: KOHBepCHsl, KOMIIO3HIWS, OT, Gebi, adpdukc, cydhdukce, Mak scaauiim, CEMaHTHK CTPYKTYpa, CHHTETHUK Ba aHAIH-
THK YCVIIL.
I}én};{)qem,le CJI0BA: KOHBEPCHS, KOMIIO3HUIMS, CYIIECTBUTEIBbHOE, Iaroi, apduke, cydduke, crioBoodpazoBanue, oOpa3oBaHue
(opMBI, ceMaHTHYECKas CTPYKTYPa, CHHTETHUCCKHE W AHAJTATUIECKUE METOJIBI.
Key words: conversion, composition, noun, verb, affix, suffix, word formation, form formation, semantic structure, synthetic and
analytical methods.

XO3UprH UHIJIKC THIUHIC OUp CO3MUH ©3U OHp MaibiT-  ByJl IMHTBUCTHKAIBIK OACOUSITTa «KOHBEPCHUS» YCBUIBI JIEI
TBIH ©3WHJE Xdp TYPJIM CO3 IIaKaruapblHa Tuitncnu 0o0-  atamaasl aeau [2:22-26].

TBIYBI MYMKHH. Byn xomuiice, ocupece, amibIK XoM (edun ATIBIK, KeIOeTINK, el ce3inepany Oup KeIAIbI ai-
cesnepre  aHbIK  kepuHenu.  CebGebu,  peayKuus  THUIBIY TEHJIMTH KOHBEPCHS YCBUIBI MEHEH CO3 XKacayIbIH
HOTHIDKECHUH/IC WHIJINC THIMHACTH aTiblK XoM (el — oXMHMETIIM 3JIeMEHTH OOJIBIT ecaruiaHa b,

CO3NIEPIUH AaKBIPBIHIAFBl IMAPBIK KBUIBIYIIEI  OeNTHiIep Ax, M.Buse Gosica KOHBEpCHsI TEPMHUHUH OHIfeMTH HWH-

aHBIKJ1ay KBIHBIHJIACAABI. XO3UPTU KYHJIE co31ep MOpdoo-  TIUC THIMHJE KoJaHOayapl alThin eTkeH. On KOHBEpCHUs
THSITBIK, KepceTkumepre Oait emec. Coi ceOeru Oup ce3  TepMHHUH oiiieMrn wHrimc TuiauHge OombryerH XVIII
1aKaObIHBIH (OPMACHI, JCIenKH (opMackl siMaca ce3 Ma-  9CHUPAMH 0achlHIa, OMOHUMIIEPAMH I1aiiia GONBIYBl MEHEH
panUrMachiHbIH J9CIENKH (OPMACBIHAA KENTeH/le eKMHIIN  OailylaHbICIbI JIereH KOHUETUsIHbL anFa cypred. (M. buse).

ce3 MmIakaOBIHAH MapBIK KbUIMaybl MYMKHH. MBICaibl: Wa- Byn kxonnemmusra [.JIlu me koceurraH, cebebu (e
ter-cyy, cyy kyitery, telephon —renedon, tenedon Kpuibly,  cesnepauH addUKCIEPCH3 ATIBIK CO3IEPACH IKACAIBIYHI
measure-eniem: ejey. KOHBEPCHSHBIH TOCHUPUHEH OONFaH JereH NUKUPAN Owni-

WHrnmc tunvHAe KOHBEpCHs yCbUIbI MEHEH ce3 maima  mupreH. On olffieMrn MHIIIMC THIMHAE OUp Katap atiblk,
ety X ocupne 6acnanran. KoHBepcHst yCBUIBIHEIH Maiila  KEMOCTIMK ce3JlepAcH Xaucu3 (elun cesnep OolFaH,
Goublybl Oy uHGUHUTHB CyhduKcIepanH oK O0onbin ke-  onapra lufian-lufu cesunen, blostmian blastm —cesunen
THUYH, aTJbIK CO3JepIy KOCHIMTAJAPBIHBIH JKOK OONIBIYBI  kacairaH. Onappaarsl ian cy()OHUKCHH ce3 KacayIubl dJie-
HoTHiKecnHeH Kenun mbIKKaH. Coir ceOerumm cesnep e3u-  MEHT Jen Kapayra Oonansl, OMpak oj1 HHPUHUTHBTHH Cyd-
HUH JIMHBUCTJIEPAMH aWThIYBIHIIA «KOHBEPCHS YCBUIbD  (HUKCH OONFaHbl ceOeruin, o (elnsn co3nepauH napaanr-
MEHEH Ce3JlepAn Iaijga eTHy OoHHeMrM WHIVINC THIM  MachlH Kypalabl, COHJIBIKTAH OJ ce3 Kacaylusl cy(hukc
IoyupuHe OONFaH IereH MUKUpau owiaupren [1:44-47]. emec an (opma xacaymsl cypdukc 0obIn TaOBUIAABI JeTl

OffifieMIn WHTINC THIMHIETH KOHBEPCHSA, XO3UPTH MH-  alTKaH. OWHEeMIdu WHIVIMC TWIMHAE KOHBEPCHS YCBIIBI
IJIC TWIIMHJE OMOHHMIIEPIUH Kol OOJIBIYbI OONbIN TaObl-  MEHEH ce3 Maija eTuy eyie OonMaraH. OWHEeMI'Hm WHIJIHNC
naznpl. JXKone on «Erep oiilleMrn MHIVIMC THJIMHICTH KOH-  TwimHzae lan cypdukcn exu Typnum QpyHKUHMSHBI aTKapbii
BEpCHS XO3UPTH MHIVINC TWIMHAETH KOHBEPCHUSIAH co3 XKa-  KelreH. 1) ce3 skacayurs 2) Gpopma skacayIiisl.

caymel cydukciepuHuH OoJIMaraHJIbIFEl MEHEH je Iia- Comait erumn, MHIIKMC TUIMHAETH KoHBepcus (Conver-
PBIKJIAHBIY B KEPEKIUTHH» aifThIn etequ.  SioNn) Gacka ce3 xkacay NeTHHEIH.
AV.CMpUHHALIKHH OMOHUMJIEpe KOHBEPCHS YCHUIBI MEHEH Wurnue twimHAe OWp CEeMaHTHKAJIBIK TYOHp CO3IeH

ce3 jkacaibly XxapakTepuH (OenrncuH) kepe anMaraH. Ol KOHBEpCHs yChUIBI MEHEH KaHIa ce3 Xacayra Oomanbl Je-
ce3 jkacainbelysa Oup NMpuUHIMIT O0ap €KeHHH, ol Ja Oojca TeH copay oHieMIu, Xo3WUprH HHIVIMC JIMHTBUCTIEPHUH
ce3yiep ©3JCpUHUH MapajgurMachl MEHEH aXKBIPAIbIN Typa-  KBI3BIKTHIPBIN KenreH. bupax Oyn copayasiH >KyyaOblH

Jel. Mbicanbl: Xo3upru unriuc tununae love-love, pencil-  memuye, enere mekem Oup MUKUPre KEAreH KOK.

pencil, oititemrn unrnmuc twiuage lufun lufian, hearpe- Cesnepauy KaiChl co3 IIAKaIUIapblHa THHUCIH CKECHUH
hearplan. byn exu xarmaiina na cesiep e3JEpUHUH MHapa- aHEIpBIH aJIbly YIIBIH, COJI CO311MH CGM\?.HTI/IKaJ'IBIvK Ta-
JIUTMAChl MEHEH aXKbIpasiajibl. puiixbiHa ko3 Tacnay kepek. CesnepanH maiiga OobIYbIH/IA

Ipodeccop B.H.fpuera oMOHUMIIEpIUH apachblHIAFbl  «KOHBEPCHUSHBIH KAWTATaHBIYBD» PEKOHBEPCHUS OMOHUM
napagurMa TYOMp ceslepauH OWp KbIMIBI AWTBIIBIY,  CO3JIEPIU €CalKa allbly Kepek.
coznepauH (OPMACHIHBIH COHKEC KEIUyH —OYJ1 XO3HUpru Xa3Up OMOHUM CO3JIEPAUH CEMAHTHKAIBIK CTPYKTypa-
WHTJINC TWIMHICTH CO3 IAKAIUIAPBIHBIH MOP(MOJIOTHSIBIK —  CBIH, SIFHBIH KOHBEPCHS YCBUIBI MCHEH KaHIIA CO3 IIaKal-
CHHTAKCHCIIMK YCBIJI MEHEH JXacalbIyblHa TYPTKH OONaibl.  JIApBIH jKacayFa OOJATYFBIHJIBIFBIH aHAIN3IICTI OTEMU3.
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Meicansr: welcome (n) (adj) (v) (int). out (n), (adv) (v),
black (n), ladj, (v), down (n), (adj), adv, (prep), (v).

Xoxkapeiga kepcetnireH “down” ce3uH aibll Kapacak,
Oxctopa ce3nurn OOHBIHINA «IIOHA» JETCH MOHUHH OWII-
nmupenn. by ces aTibIK ce3 makaObiHa Kupean. by cesnen
poyum (adverb) ces jkacaraH. Poyumi ce3neH KeaOETIHK
ce3 maima Goiran. Meicansl; down leap-leap down, down
fall-to down. Poyumn cesnep, o3 reserunze, Gpeinn co3au
apatkaH. Meicansl: t0 dOWN- TeMeHney, TOMEH TyCHY,
TeMmeHre Tacnay. Comail eTun Om3nep KOHBEPCHSI MEHEH TEK
€KH €63 IaKaIuIaphl: aTIBIK XoM (eHnuiep Iy ceMaHTHKA-
JIBIK MOHWIICPUHMH apachlHAa OallIaHBICTBIH 0ap eKeHIIM-
THH TOH aJbIybIMBI3Fa Oomansl. Erep 0msnep «downy» cesu-
HUH CXEMAaCBhIH XacaHTyFbIH OOJICaK, OHIA OJ TOMEHIETH
(dopmazna OGonaabl KOHBEPCHs apKajbl jkacajbly ¢ Genrucu
MEHEH aHJIaTBIIA B

Wurmue tunumazern “out” CO3HMHMH HICIENKH MOHUCH
aTIIBIK €03 OOJIBIN «IIBIFBIY» JAE€reH MOHWHM aHJaTKaH Oy-
HBIH ce0edu pOYHINTHH SIUIMNTHKANBIK — KOJUIAHBIYBI
HATUIDKECUHEH KeWIT NIBIKKaH. 1he way out - out mibIFery
opHbl. Kenbetnuk “out” CHIPTKBI CO3M KeNOESTIHK (eru-
IUH POYUIN TIEHCH KEeJIHIT AaHBIKIAYIIsl (YHKIUSICHIHAA
KOJUIAaHBIYBI MeHeH maiina Oonran. Meicansl: lying out
(eitnn ce3 10 out amaTyrbIiH 0OJICAK, OJ1 POYHII CO3/CH Ka-
canrad. Jlocien “out” ¢einn ce3u oifileMIn WHIIIHC TH-
nuHAern utian ut-out ameiarad. Bupak to out ¢eiinmunnyg
0acka MOHWJICPU KOHBEPCHUS apKasibl maiima OOJFaH JereH
MMUKUPTe KeTUyTe 00Iabl.

To out ¢elimmuHUE KEHHHTH KOHBEPCHS apKaJIbI
aNbIHFaH MOHWIEPUHE MBIHANAP KHPEIH: KyYbINl CalbLy,
HaKayT KbUIblY, OMBIHHAH LIBIFAPBIY SKCKYPCHUSFA ILIBIFBLY,
LIBIFBLY.

WHrnuc TunuHAE KOHBEPCHUS YCBIIBI MEHEH KOIUIereH
¢eiinn ce3mep xacamansl. Onmap KONMIIMINK JKaFgaima at-
JIBIK cO3JIepiieH naiina Oonaasl. Meicassr: a belt- kaiibic, to
belt-xaiisic Tarery, cage- Top, to cage- topra camsiy, blind-
cokpIp, to blind-cokpip 6onbry, doctor- mokrop, to doctor-
Jrayanay, a move —xapeker, t0 move-xapeker eruy, a call-
KoHbIpay, to call- koHpIpay eTuy.

KonBepcus ycbutel MEHEH OMp MOHIIIH CO3JIep jKacaja-
IIeI, OWpaK oNapIblH KOIIIIATH KO MOHHIN ce3 OOIBII
kerenu. KoHBepcus apkaiibl )KacajiFaH cesliep KaHAail Kbl-
JBIT TIOJIICEMUSIFA afIaHBIYBl XaKKBIHAA MOCEIICHH ellere
IIEKEeM XeII KIM HU3ePTICMETeH.

Byn MaceneHMH MENIMIMYH KOHBEPCUS XaKKbIHAA TO-
JBIK MaFJIBIyMaT albIyFa sxopaeM oepenu. KorBepcus ychi-
JBI MEHEH JKacajFaH CO3JCPAHH KOTIIIINTHA, KOHBEPCHS-
HBIH KeIl MopTebe KalTajaHFaHJBIFBIHA OalIaHBICIIBL.
TyOup ce3 kaHma MoHUTE Hife 00JICa, COHITA KOHBEPCHUSFa
yiubipaiiiel. Macenen: Share (noun)- akius, naii, 6enek, to
share (verb)- Genmy, maiira uite Gobly, KaTHacely, a doctor
(noun)- Bpau, goktop (nayazeiM), t0 dOCtOr —IOKTOPIIBIK
eTuy, concern (Noun)- KapbiM-KaTHAC, TOIIYHUIL, KBI3BIFBIY,
KaTHacely, to concern (verb)- kapama-kapcChbUIBIKKA Hiie
00IIbIY, (KATHACHIY ), TOUIYUIUICHUY, KbI3BIKCHIHELY.

Cesnepan aHaiu3ied OTBHIPBIN KOHE OMp MUKHPTe Ke-
nmuyre 6onaapl. KoHBEpCHs yChUTBI apKaibl TEK Ta3a co3jep
naiia OOJIBIN KaJIMacTaH, Ta3a MOHHUJIETH ce3liep /e maiina
Gonanel. backa ce3 OeHeH aliTKaHIa KOHBEpCHs OyphIHHAaH
0ap ce3NepAMH MOHWIEPHH Ta3a MOHHJIEPIU JKaCalbl.
Mpericanst: slide (noun) —ceipraHak, ceipraHay, ChIpFaHaYIIIbI
MEXaHM3MHU. (TeX).

WHrnuc TunuHAe, AepiuK OapliblK €e3 IlaKarjiapbiHa
¢eiinn cesnepzeH xacaca Oonanasl. Onapra aTiIbIK, KeaoeT-
JIMK, TIPEJUIOT, PAYHII CO3JIep KHUPEIH.

WHrnmce tunuHAe ce3 jkacayablH koHE Oup Typu Oyn
ce3 Kocwutbly-kommosuims (Composition) nen aramambl.
Exu simaca oHHaH aa xen cesinep nusbexnecwur, deitnn ces
JKacaJblyblH KOMIO3MIUA Jen araiMbid. Kommosuuus nae-
TeH/e, 9/IETTE, €KM XOM OHHAH apThIK CO3JIEPIACH TYypbII
yJIbIyMa OUp MOHHU aHJIATaTyFbIH AOPEHIH CO3 TYCHHHIICIH.
KoMmmosumust (kocma ce3) €H KeMHHIE €KH TYOupIeH
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(ce3men) wubapar Oosica, omap OenTuiauM OUpP TypaKJIbI
TOPTUNTE KAIUIUJIECEIH, OJapIbl OUpH-OUpHHEH a)kpIpa-
TBIYFa, OpPBIH AJIMacTBIpPbIyFa OonMaijsl. Melcansl: at-
neik+deiinn back-bite —ketinnuen aitbar merny, to white
wash- xoxiey, to broadcast- pamnoman xaGapinay.

Bynpnaii Typaeru xKocna ¢ein ce3nep OHIIA KOIl YIIbI-
pacmatinel. Keq Tapkanran Kocna deiinr ce3nep deinnang
poYyHII ce3iep MEHEH KOCBUIBI KeNnyH OOJBIN ecaruiaHa-
16l Mbicasbl: t0 ring up TenedoH KpUIbLY, t0 goaway-KeTu
Kanery, to make out- Tycunmy, to put on —xuituy.

Comait erun, WHIIHC TWIMHACTH (elun cesnmep ces
KOCBUIBIY apKajbl TOMEHJAETHIIE cXeMaja skacananbl. Mbl-
canel: 1) n+n buttonhole wmnrex >xaii ammwiy, 2)n+v-brow
best-kopkbITEIY XaymbIKTHIPEIY, a+n blue pencil- pemakrop-
nay, keickapthiy, black-mail —3opnan myn ansiy.3) a+v-cold
shoulder- xeywicus xyrum amery 4) adv+v outgo- ycrun
TYpbIy, OUtQrOW- apThIK LUBIFBLY.

Kommo3uiust ychUIbl )KopJeMUHIIE TOPSHIH CO3JIep Ka-
cananbl. [lepeHan ce3 OUp sMaca €KH CO3AWH KOCHUIBLYBI
apkanbl naiina 6omansl. KockUIBIYIIBI co37iep MOHHIA MOP-
(emanapian Typasbl, COHbIH YIIBIH OJIap JKai ce3 XM ce3
T30 KIIepUHEH allbIpbLIbII Typassl [1:87-89].

Kocna aTibIK ce3jiep KOMIIOHSHTJICPHHIH XapaKTepHHE
Kapar TOMEeHJIeTH Ipyrnnajapra O0oJMHeu:

1) Ty6up e3exnu Kocrna atislk cesnepauy (Ordinary or
nonderivational Compounds) kommonenTiiepu TYOHp MOp-
¢demanapaan (Root-Morphemes) sxkacanaspl. MbIcaibr:

Gas-bomb «xumusiieik 6omba», head-ache «bac aywi-
puiy», head-dress «bac kuitumy.

2) Jepenau kocma amislk cesnepaun (Derivational
Compound nouns) 6up KOMIIOHEHTH SIMaca €Ki KOMITIOHEH-
TH JI¢ IOPSHIH CO3JICPICH jKacanaasl. MbpIcalbl;

Shoe-maker «erukim», Knife-grinder «mpmmak map-
nayuipl, mwapuaymel», novel-writer «pomanuct, poMan xa-
3bIyIIBI», NOtice-board «marazanap g0cKach.

3) Kpickapteuiran Kocma aTislK cesnep (Abbreviated
Compound NOUNS) HHIIKMC THIMHIE KOIUIEH YUIBIPACAIbI.
Onap Xop KbliJIbl yChULIAp MEHEH KBbICKAPTBLIAIBI, SIFHBIH
TOJIBIK KBICKAPTBIY XOM SIPhIM KBICKApPTHIY yCBIJLIAphl OoJia-
JIBL.

ToJBIK KBICKAPTBUIFaHIIA X3P CO3IHMH 0ac XopHOHu siMaca
cecu anmbiHaapl. Meicasner; BBC (British Broadcasting Cor-
poration) «bpuTaHUS pagHO ECUTTHPHUY KOPHOPALHUICHD)
simaca bu. bu. Cu; USA (United States of America) «Ame-
puka Kypama [tarnape» ssmac AKII.

CezauH ailbIpbIM OYyYBIHIApHI sIMaca Ceciepu AJbIHBII
KBICKapThIICA APbIM KICKApTHIY 001816l MBICABL:

perf (perfect) «mepdext», pl (plural) «kerutrk», amp-h
(ampere-hour) «ammep-caaT» xoM T.0.

4) Tokupapsiii kocna atnbikiap (Reduplicative (Twin)
Compound Nouns) — OyybIHIapIBIH KU CO3JIEPANH ©3rep-
MEH siMaca CoJl ©3repHIl TOKHpapJIaHBIybl HOTHIKECHUHIE
»KacaJlaTyFbIH Kocria cesiep 00ibin Tadbutaabl. Tokupapsiit
ATJIBIKJIAP/IbIH KACAJIBIYbIHBIH TOMEHETH YChILIaphl Oap:

a) TyOup ce3 e3repmeil TokupapiaHansl; tap-tap «myk-
IYK», «ECHKTH Karbly», SNip-snip «IUIBIK-IIBIK», «CAATThIH
LIBIKBUIIBICHI»;

0) ce3nMH TYOMPHHIETH AaybICIbl ©3rePUIl TOKUpapIIa-
HajJpl; Wig-wag «kanay MeHeH curHan Oepuy», chif-chaff
«KYCTBIH aThl»;

B) CO3IMH OAChIHAAFbl CECH ©3rEPHUIl TOKHMpapiaHAIbl;
hanky-panky «bokyc kepcerny», kicky-whicky «xas,
KaThIHY.

Kapakanmnak TunwHern daii-mail, HaH-maH, apOa-ap0a,
najia-majsa XaM T.0. CBISKIIBI JKYIl aTJIBIK CO3JIEpANH Kaca-
JIBIYBIHA TyYpa KeJleau.

Kocrma aTibIK ce3iepay ceMaHTHKAIBIK KIacCH(pHKaIU-
sjay XakKplHAA Xop TYpAM NHKHpiiep Oap, KeOupek
tapanransl O.EcmepceH xom OackanmapiblH Kiaccupuka-
LUSICHI OOJIBIIT ecarIaHa bl

a) bupuHIIM KOMIOHEHTH EKHMHIIM KOMIIOHEHTHH
anpikian kenead. (Final Determinative Compounds) sunset




«KyH Oatbicy, earth-quake <okep cuiukunmy», Whetstone
«Kaipax Tac», thunder-storm «ryamgupmamay, 1.0.

0) EKMHIIN KOMIIOHEHTH OMPHUHIIMCHH aHBIKIAN Keje-
mu; tip-toe «askTeIH ymibly, toad-eater «etupukmmny, toast-
master «ramazgay, T.0.

B) BallmaHbBICTRIPLIYIIEI (KOIMIOIATUB) KOCIA aTibIKIap;
Nukus — Tashkent (Hexwuc-TaiukeHT) XxoM T.0.

r) AWKeIHIAYBIIBl Kocma aTiaeikiap (Appositional
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Comnaii ertur, OW3 WHIINC TWIMHAC (EHHI CO3ICPINH
€3 KOCBUIBIYBl apKalbl KACAIBIYbIH aHAJIM3JICH OTBIPHII
TeMEHJIETH MHUKHUpre Kenauk. Kocma ce3 ge ekn XxoM OHHaH
Jla apTHIK co3yepauH (TYOHpIepArnH) KOCBUIBIYBIHAH TY3H-
JIUIT KOMITOHEHTJIEPIMH MOHWIEPUHEH OMpa3 e3rerie MoHH-
re uie OOJFaH XoM ceiijeyne OWp NOT NEHEH aHWTHUIBII,
reiife OMPHUTHYIIM KOMIIOHCHTJIEPH (OHETHKAIBIK ©3re-
pHCKE YIIBIPAWTYFBIH XOM TONTE OMp aFr3aHbIH XBI3METHH

Compounds); woman-doctor «xasut gokTop», hanny-goat
«ETIIKH, YPFAIIBI KaJUTBIKY, Mother-in-law «kaiiuu eHe».
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aTKapaTyrbIH CO3JICPIe alTHLIaabI.

PE3IOME
Jlexcuk-mopdonoruk yciyd épramuaa MHIIM3 THINAAa GEbIUTapHUHT MIAKIUIAHUIHY, (ebUIapHH KOHBEPTATCHS KHJIMIL, KOMIIO3HT-
CHOH ycIy0 OmiaH yTKa3uil ycyiurapu. VIHMmM3 Trimaa (GebnIapHUHT MaK/UIAHUIIN Ba Y3Ura X0C Y3aTWIINIIH, (hebITApHUHT CHHTETHK
Ba aHAJIUTUK yCyJulap OWIaH IIAK/UIAHMIIK Ba CYy3 INAKUIAHMIIM TH3MMUAArd YpHU. VHrIm3 Twiuga KymumMyanap yciayou Ounan
¢GewutapHu Ty3um. MHDmM3 THmzpa TapkuMa yciayOu OwiaH cy3nmapHM uuniaTimn. VHmm3 tanmpna Ou3 xap Oup cy3 rypyxugaH
(bebanapHu ailaHTHPAMH3.
PE3IOME
DOopMHUPOBAHKE IJIATOJIOB B aHIIMHCKOM SI3bIKE C HOMOIIBIO JIEKCHKO-MOP(]OJIOTHYECKOro CTHIIS, CIIOCOObI epeiaut IIarojoB mpe-
o0pa3oBaHUeM, CTHIIb KOMIIO3UIIMH. Y ClIOBHA 00pa3oBaHus U crielu(UUEcKoil epejauy I1arojioB B aHITIMIICKOM s3bIKe, 00pa3oBaHue
IJIar0JI0B CHHTETHYECKUMH U aHAITUTHYECKMMH METOJIaMHU U €r0 MECTO B CHCTEME ClI0BooOpa3oBaHus. COCTaBICHUE TIIAroJIOB CO CTHIIEM
adukcanyy B aHTIIMHCKOM sI3bIKe. VICTIOIb30BaHME CIIOB CO CTHIJIEM NPeoOpa30BaHMs HA aHTIMHCKOM s3bIKe. B aHIIIMIICKOM SI3BIKE MBI
CO3/1aeM IJ1arojbl U3 KaXKJ0# TPYIIIBI CIOB MyTEM IIPeoOpa3oBaHHMs.
SUMMARY

Formation of verbs in English with the help of lexical morphological style, ways of transmission of verbs by conversion, composition
style. Conditions of formation and specific rendering of verbs in English, formation of verbs by synthetic and analytical methods and its
place in the system of word formation. Making verbs with affixation style in English. Use of words with conversion style in English. In
English, we create verbs from each word group through conversion.

3THOTI'PA®USIIBIK JEKCUKAHBIH TYPKHUI TUJIEPJE U3EPTJIEHUY U
K.YcenoBa - accucmenm oxvimuiyuibl
bepoax amvinoazer Kapaxannak Maomaekemnuk yHugepcumemu

Tasnu c;"mlap: 3THOMaZ[aHI/II71 JICKCHKA. DTHOJIMHTBUCTHUKA. DTHOC. STHOFDad)I/IH. STUMOJIOTHUsI. CCMAHTHK.
KiroueBbie ciioBa: OTHOKYJbTYpHAas JIeKCI/IKa_, BTHOJI/IHFBHCTI/IKE{, OTHOC, 3THOI’pa(1)I/I}I, 3TI/IMOHOFI/I}I, CEMaHTHYECKHUH.
Key words: ethnocultural vocabulary, ethnolinguistics, ethnos, ethnography, etymology, semantic.

Tun XanmbIKTBIH TapUiXbl MEHEH OaillaHbICIIbI, all JIeK-
cuKa 00Jica, XaJbIKTBHIH TYPMBICBIHIA )KY3 OepreH OapIibik
e3repuciiep MeHeH 0osazbl. DTHOrpadusUIbIK JIEKCHKA THI
OMIMMMHICTH payaXJIaHbII KHUATBIpFaH OaFmapiapslH
Ooupn. CeOeOu, THI WINMH payaXIIaHFAH CalblH OHBIH
0acka WIMMJIEp MCHEH OaiJIaHBICHI TOPEIUIEPHUHE HTHOAP
Kapatbuia Oaciaijpl. MocesieH, 3THOJMHIBHCTHKA, 3THO-
rpagusUIBIK  JeKcuka XaM 1.0  Bym  XakkeIHmarbl
Ke3KapaciapApl WINMIA3NapAblH NUKAPIEpPU MEHEH TO-
JBIKTBIPBIYFa OOaabl.

Pyc THIMHIETH SHIUKIIONEIUSUIBIK CO3JIMKIEPE 3THO-
JUHTBUCTHKA XaKKBIHIA MBIHA MaFJIbIyMaTThl
YIIBIpaTaMbI3: DMHOIUHSBUCTHUKA — ITHOJIOTHSA, (HOIBKIOP-
TaHbIy, MU(OJIOTHS, MOJICHUATTAHBLY, JOCTYPUI MOJCHUSIT-
THIH THJ OCITHWIEPHH H3epTIeY XOoM THIIIAECTH KOpUHHCIEP
MeHEeH OalyIaHBICIBI ATHUKAJBIK IYHBSHBl YHPEHUYIVH,
useptaeyauH komruekcnu Oarmape» [11]. Anx A.C.Iepn
6osica, STHOJNMHTBUCTHKAHBIH TWI OWIMMH, 3THOrpadus
XOM COIIMOJIOTHSHBIH KECHCIECHHAETH WINM Oarmgapsl
CKCHJIUTUH artar eTKeH [4:78].

Xop OMp XaJbIKTBIH STHOTPA(ISIIBIK JIEKCUKACHl COJ
XaJBIKTBIH STHUKAJBIK ©3TCHISNTUTHH aHBIKIayFa JKopaAeM
6epean. Coun ceberum Oy Oarmapia TYpKHi THILUIEpJIE UC-
JISHTeH OMp KaHIIa MUHETIIEep Oap.

OTHOTpaQUsIBIK JISKCUKA TapayblH XJp ToperuieMe
n3epTiieyae Kas3ak, KbIPFbI3, YyBalll, TaTap, aiaTaid THIUIe-
PHHJIE XyMBICTIap abIl OapBUIIHL.

Typkuii THIIEpU JIEKCUKACBIH X9p TOoperuieMe yipe-
Huyae O.B.CeBopTsH kenm faHa MHHHET WCJIETEHUH
kepuynmMusre 6osaasl. OHBIH «DTHMOJOTHYECKUAN CIIOBApPh
TIOPKCKHX SI3BIKOB» aTJIbl MUHHETHHIE TYPKUI THIUIEpH,
SFHBIA 25 TUIAMH MaTepuaiapbl THHKapblHAA YIbIyMa
TYPKUH TWJUIEPUHUH KEJHI IMIBIFBIY THHKApIApbIH Cajlbl-
cTeipazpl [12:767].

3.B.CeBopTsiH Oy MHHHETHHIE TYPKUIl THILIEpAErd
CO3JIEPINH 3TUMOJOTHSIBIK THHKapiIapblHa HTHOAp Kapa-
THII, OJIAP/IBI JISKCUKAIIBIK KAKTaH OUp-OMPHHE YKCACIIBIFBI
XOM O3relleNUKIepuH aran erenu. MnummnasablH TypKui
THIDICPH CO3TICPUHHUH STHMOJIOTUSUIBIK KAaKTaH aHAJIU3JICTI,
CO3JIEPIUH Ma3MYHBIH KOPCETHIl OEpreHSIMrd 3THOIpa-
¢busmiepany OyJ THIUIEPAETH KOJUIAHBIY ©3TelIeINKIepHH
OWJINY YIIIBIH JJa OXMHUUETIIN OOJBI TaObIIa b,

Typkuii TH/IepAe UCICHIeH MUMHETIEpIuH OMpH ChI-
ImaTbIHAA «Ka3a1< TUWJIHWHHWH KbICKAIlla J3TUMOJIOTHUAJIBIK
CO3NMUTM»H aTan etmymMusre Oomamer [8:240]. Cesmukre
TYPK THJUIEPH YUIBIH Jia OpTaK OOJIFaH JIEKCUKAIBIK OMPIIH-
KIIEpAWH, OSTHUMOJIOTUAJBIK Ma3MYHBI aHAJIWU3JICHI'CH. Byﬂ
MUIHETTe MaJ IApYalIbUIbIFEl, XalbIKTHIH JKacay TOpH3H,
YpI-oZeT, I9CTYypiiep MEHEH OaiilaHbICIbl OOJIFaH aTaMaia-
PABIH THHKAPFBI Ma3MyHBI ambin OepuireH. Ce3nukre aTa-
Manap Oenrwim Oup TOmapiap THHKAphIHIAA €Mec, all
omunbe TopTHOMHAE n30e-n3 OepuireH. bynm OKeIyIIBIFa
Oupas KoJMaWibIK >kaparanbl. CO3JIMKTE Ka3akK XalKbl XoM
TYPKUH XaJbIKIap YIIBIH OPTAaK OONFaH aTaMaiap XoM
OoJIapAbIH 3THOFpa(bI/I$[J'II)IK Ma3MyHBbI, JICKCHUKAJIBIK KEJIUIT
IIBIFBIYEI, MOPQOIOTHAIBIK MOHHCHHE A€ WTHOap Kapa-
ThUTFAaH. MoceseH, KapaKallak XaJdKbIHBIH JIOCTYpHU
OUWBIHJIApBI OOJIFAH KOKMAap XaKKbIHIA CO3JIMKTE MBIHAJAN
aHbIKjIaMa Oepunenu: «byn ce3 antaii TUIHMHIE O0pY, TyBa
TWIMHAE O6py, HOFad, Tarap, OamKypT, YWUFBIp THIIHHIE
ovopu, oype, b6ope Gonpm anTelIanbl. «Kek» ce3m Oacka
TYPKUN TUJUIEPUHIETUACH Ka3aK THIIMHJIE A€ 3aTThIH TYCH,
acraH, jxac 0ajayca men, )KaHa MIBIKKaH JKeMHC, OpuMIeH
’Kac, JIereH Ma3MyHJa KOJUIaHbUIambl. bepu Cce3MHE KOCHI-
JIBITT KOK CO3M «MBIKJIBI, OEKKEeM, HAaFbI3 KOK JKal KacKbIp»
Jerenay annataasl. Conai eTHIl, «KOKIap» CO3U KOK KIHE
Oopu ETeH eKu Co3/IeH Kypanran» [8:104].




